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Zivilschutzzentrum Sarntal Centro protezione civile Sarentino 
  

Ausschreibung zur Vergabe folgender Leistungen: Gara per l'appalto delle seguenti prestazioni: 
  

GENERALPLANUNG UND -BAULEITUNG PROGETTAZIONE GENERALE E DIREZIONE 
LAVORI 

  

Offenes Verfahren über EU-Schwelle 
mittels elektronischer Vergabe 

Procedura aperta sopra soglia europea 
con modalità telematica 

  

CIG KODEX 8096750179 CODICE CIG 

CUP KODEX E23I17000050007 CODICE CUP 
  

MITTEILUNG Nr. 4 COMUNICAZIONE n. 4 
  

Anfrage Nr. 10 Domanda n. 10 
Bei der Berechnung des Vorprojektes werden 
Qbl.06 (geotechnischer Bericht) und Qbl.11 (geolo-
gischer Bericht) nicht angeführt. 

Nel calcolo del progetto preliminare non sono indi-
cati QbI.06 (Relazione geotecnica) e QbI11 (Rela-
zione geologica) 

Sind der geotechnische Bericht und der geologi-
sche Bericht schon vorhanden? 

Si chiede se la Relazione geotecnica e la Relazione 
geologica esistano già? 

  

Antwort Nr 10 Risposta n. 10 
Die Leistungen des geotechnischen Berichts 
QbII.06 und des geologischen Berichts QbII.11 
sind bei der Berechnung des Honorars des Defini-
tiven Projektes berücksichtigt worden. Für die Er-
stellung der Machbarkeitsstudie/Vorprojekt wurden 
diese Leistungen seitens des EVV als nicht not-
wendig angesehen. 

Le prestazioni riguardanti la Relazione geotecnica 
QbII.06 e la Relazione geologica QbII.11 sono stati 
presi in considerazione nel calcolo dell’onorario del 
Progetto definitivo. Per l’elaborazione dello Studio 
di fattibilità/progetto preliminare il RUP non ha rite-
nuta tali prestazioni come essenziali. 

  

Information Informazione 
In einer Mitteilung vom 11.11.19 macht die ANAC 
auf eine Änderung der Zahlungsmodalitäten betref-
fend die Zahlung zugunsten der ANAC aufmerk-
sam. 

In una News del 11.11.19 l’ANAC fa presente che 
sono cambiate le modalità di pagamento relativa al 
pagamento a favore dell’ANAC. 

Die Ausschreibungsbedingungen wurden in der je-
weiligen Sektion angepasst; siehe diesbezüglich 
die Anlage mit farblich hervorgehobenen Änderun-
gen. 

I disciplinari di gara sono stati adeguati nella se-
zione relativa; vedasi l’allegato con modifiche evi-
denziate. 

Sollte ein Bieter auf eine nicht (mehr) korrekte Zah-
lungsmodalität zurückgreifen, kann der Mangel im 
Wege eines Untersuchungsbeistandes behoben 
werden. 

Nel caso un operatore economico faccia ricorso ad 
una modalità di pagamento non più ammessa, il vi-
zio potrà essere sanato tramite il soccorso istrutto-
rio. 

  
  

Mit freundlichen Grüßen Distinti saluti 
  

Der Verfahrensverantwortliche (EVV) Il Responsabile Unico del Procedimento (RUP) 
Gemeindesekretär Dr. Andreas Fraccaro Segretario comunale dott. Andreas Fraccaro 

 


